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CIVIL DEATH RECORD: 17 April 1864 Polish Russia

Rochla Kiwowa ewn
K&T 5"@/?& r"l l ’géq

TRANSCRIPTION

Act. 14 Dziato si¢ w MiScie Szczuczynie dnia Szestego osmnastego Kwietnia Tysige osiemset Szescdziesigtego
czwartego roku o godzinie czwartey po poludnie— Stawili si¢ starozakanni Rubin Abramowicz
Palenbim lat czterdziesci dziewiec Szkolnik i Jozsk Motkowicz Baranowicz lat czterdriesci dwa
Handlarz w mieScie Szczuczynie zamigszkali i oswiadczyli Ze dnia wezorajszego o godzinie dziesigtey
wieczor umarta Rochla Kiwowa Lewi lat trzydziesci cztery maigja Zona wyrobnika, pozostawite
owdowiatego meza Kiwe Lewi, lat czterydziesci, i dziecig Zelde Cérka lat siedmnascie, Brajne lat szes¢,
Synéw Osieja lat czternascie Jsraela Wolf lat trzy oraz Dom wartosci Rubli [?] trzysta—Po-przekonaniu
si¢ naocznie o zejSciu Rochli Kiwowy Lewi, Akt ten stawaigcym odczytany i podpisany, z nad mienie
niem [7] [?] Jozsk Mortkaiwicz Baronowicz pisa¢ nie umiec.

Znaczy Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
Urzednik Stanu Cywilnego
Palenbim
TRANSLATION

No. 1 It came to pass in the town of Szczuczyn the sixth/eighteenth day of April in the year One thousand eight
hundred sixty-four at the hour of four in the afternoon—appeared Old Testament believerRubin
Abramowicz Palenbim, forty-nine-year-old Schoolmaster, and Jozsk Motkowicz Baronowicz, forty-two-
year-old Trader, residing in the town of Szczuc and declared that on the day before at the hour of ten
in the eveniugffe—d- ochla, wife of Kiwi, Le:;ilgi'my-four years of age leaving behind widowed
husband K1w1 ewi, forty years of age, and childreniZelda daughter seventeen years old; Brajne,six years
old, sons » fourteen years old, Israel Wolf three years old as well as a home valued at [?about] three
hundred Rubles—There was eyewitness ascertainment concerning the death of Rochli, wife of Kiwi,
Lewi. This document was read over to those present and signed by me for myself and for Jozsk
Mortekaiowica Baroniwicz who could not write.

Signed: Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]

Civil Registry Office
Palenbim



CIVIL DEATH RECORD: 17 April 1864 Polish Russia
Rochla Kiwowa Lewi

TRANSCRIPTION

Act. - Dzialo sig w MiScie Szczuczynie dnia Szestego o§mnastego Kwietnia Tysiac osiemset Szescdziesigtego
czwartego roku o godzinie czwartey po potudnie— Stawili si¢ starozakanni Rubin Abramowicz
Palenbim lat czterdziesci dziewige¢ Szkolnik i Jozsk Motkowicz Baranowicz lat czterdriesci dwa
Handlarz w miescie Szczuczynie zamigszkali i oswiadczyli Ze dnia wczorajszego o godzinie dziesigtey
wieczor umarta Rochla Kiwowa Lewi lat trzydziesci cztery maigja Zona wyrobnika, pozostawite
owdowiatego meza Kiwe Lewi, lat czterydziesci, i dzieci¢ Zelde Cérka lat siedmnascie, Brajne lat szesé,
Synéw Osieja lat czternaicie Jsraela Wolf lat trzy oraz Dom wartoséi Rubli [?] trzysta=——Po-przekonaniu
sig naccznie o zej$ciu Rochli Kiwowy Lewi, Akt ten stawaigcym odczytany i podpisany, z nad mienie
niem [?] [?] Jozsk Mortkaiwicz Baronowicz pisaé nie umieé.

Znaczy Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
Urzednik Stanu Cywilnego |
Palenbim
TRANSLATION

No. 1} It came to pass in the town of Szczuczyn the sixth/eighteenth day of April in the year One thousand eight
hundred sixty-four at the hour of four in the afternoon—appeared Old Testament believefRubin
Abramowicz Palenbim, forty-nine-year-old Schoolmaster, and Jozsk Motkowicz Barono‘Zicz. forty-two-
year-old Trader, residing in the town of Szczuczyn and declared that on the day before at the hour of ten
in the evening died Rochla, wife of Kiwi, Lewi, thirty-four years of age leaving behind widowed
husband Kiwi Lewi, forty years of age, and children Zelda daughter seventeen years old, Brajne six years
old, sons Osieja fourteen years old, Israel Wolf three years old as well as a home valued at [?about] three
hundred Rubles—There was eyewitness ascertainment concerning the death of Rochli, wife of Kiwi,
Lewi. This document was read over to those present and signed by me for myself and for Jozsk
Mortekaiowica Baroniwicz who could not write.

Signed: Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]

Civil Registry Office
Palenbim
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CIVIL DEATH RECORD: Rochla Moszhowa Lewi

28 February 1860 in Szczuczyn, Polish Russia
Registered 17/29 February 1860

TRANSCRIPTION

Act. 11 Dziato sie w Miscie Szczuczynie dnia siedemnastego dwudziestego dziewigtego Lutego, Tysigc oSiemset

Szesédzieigtego roku o godzinie 6smy rano Stawili si¢ Rubin Abramowicz Palenbim* e lat
piecdziesigt trzy i Gasel Nochymowicz Kantor Szkolnicy lat piecdziesigt 6sm majgcy Miescie
Szczuczynie zamigszkali i oSwiadczyli Ze dnia wczorajszego o godzinie szostey wieczér umarta
Starozakonna Rochla Moszhowa Lewi Zona [?] lat sze$¢dziesigt dwa maiaca, pozostawita owdowialego
meZa Moszha Lewi, lat sze§édziesiqt pie¢, dwoch synéw Kiwi lat trzydziescci osm Dzierzawca [?] i
Meiera lat dwadziescia dziewig¢é Waciarza miescie Szczuczynie maigtku rédnego—Po przekonaniu si¢
naoczné o zejsciu Rochli Moszhowy Lewi, Akt ten stawaigcym odczytany i podpisanym zostat.—

Znaczy Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
Gesel Nochymowicz Kantor [Hebrew signature]
Urzednik Stanu Cywilnego
[illegible]
TRANSLATION

No. 11 It came to pass in the town of Szczuczyn the seventeenth/twenty-ninth day of February in the year One

2 bid

thousand eight hundred sixty at the hour of eight in the morning appeared Rubin son of Abram Palenbim

erwl@] fifcy-three years of age, and Gesel son of Nochym Kantor, fifty-eight-year-old teacher living in the

town of Szczuczyn who declared that on the day before at the hour of six in the evening died a member
of the old religion, Rochla wife of Moses Lewi, wife [?] sixty-two years of age leaving behind widowed
husband Moses Lewi, sixty-five years of age, two sons Kiwi thirty-eight-year-old [?] [?7] and Meier
twenty-nine-year-old Quilt-maker in the town of Szczczyn [and] home property. After being convinced
with one's own eyes about the death of Rochli wife of Moses Lewi—The document was read to the
witnesses who could not write and was signed by us.—

Signature: Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
Gesel Nochymowicz Kantor [Hebrew signature]
Civil Registry Office

[illigible]



CIVIL DEATH RECORD: 28 February 1860, Polish Russia
Rochla Moszhowa Lewi

TRANSCRIPTION

Act. 11 Dziato si¢ w MiScie Szczuczynie dnia siedemnastego dwudziestego dziewietego Lutego, Tysigc oSiemset
Szescédzieigtego roku o godzinie é6smy rano Stawili si¢ Rubin Abramowicz Palenbim Lusienma lat
piecdziesiat trzy i Gasel Nochymowicz Kantor Szkolnicy lat piecdziesigqt 6sm majacyMiescie
Szczuczynie zamigszkali i oSwiadezyli Ze dnia wezorajszego o godzinie szdstey wieczor umarta
Starozakonna Rochla Moszhowa Lewi Zona [?] lat sze$¢dziesigt dwa maiaca, pozostawita owdowiatego
meza Moszha Lewi, lat szeSédziesiat pieé, dwoch synéw Kiwi lat trzydzieScci oSm Dzierzawca [?]i
Meiera lat dwadziescia dziewig¢ Waciarza miescie Szczuczynie maigtku rédnego—Po przekonaniu si¢
naoczné o zejéciu Rochli Moszhowy Lewi, Akt ten stawaigcym odczytany i podpisanym zostat,—

Znaczy Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
Gesel Nochymowicz Kantor [Hebrew signature]
Urzednik Stanu Cywilnego
[illegible]
TRANSLATION

No. 11 It came to pass in the town of Szczuczyn the seventeenth/twenty-ninth day of February in the year One
thousand eight hundred sixty at the hour of eight in the morning appeared Rubin Abramowicz Palenbim
[?] fifty-three years of age, and Gesel Nochymowicz Kantor, fifty-eight-year-old teacher living in the
town of Szczuczyn who declared that on the day before at the hour of six in the evening died a member
of the old religion, Rochla Moszhowa Lewi, wife [?] sixty-two years of age leaving behind widowed
husband Moszha Lewi, sixty-five years of age, two sons Kiwi thirty-eight-year-old [?] [?] and Meier
twenty-nine-year-old Quilt-maker in the town of Szczczyn [and] home property. After being convinced
with one's own eyes about the death of Rochli, wife of Moszke, Lewi The document was read to the
witnesses who could not write and was signed by us.

. Signature: Rubin Abramowicz Palenbim [Hebrew signature]
. Gesel Nochymowicz Kantor [Hebrew signature]
Civil Registry Office

[illigible]



5 ZeTUCE 5/. 3 26’?@):% lgfaa (w;¥é’ &'F masfif>
Mer F‘éaﬂ ! DEU..}LA ‘
OJZ %’ —** ‘/(:" ’",14447‘—@—)@7! .f 77*‘ ?,1; /7”‘1 i ?'« £ J,-r . 1229! ﬁ"'ti@ﬁﬁA/
75 7" #h Tl ' i
Al (k’*' — }wf—ﬁw Ao, «m;f Dy T e sz'_u/\
_Q,f,,z, 2o c_- ur{/a./ .x‘,. 9 ./&4./’ V /(j W ,;j}f;{,c‘, W ,L;, g f""’"@ﬂ;‘w@@-c:’,.,_y
a/{,éu"‘.fﬁuﬂ—;" AR '/ ." " 7 : @0’;‘ éwﬁ’”‘"‘(‘i w,k%rcq«m
7ﬂv& ,—L—;.t-g ,w{t..« d,#,u» u) Jé% D(J),f—b- M_,,Q d—ﬁzﬂﬁ }”5.--/ ak R W) &4’;7:;;/
4 7_{71,4:('&4&1' -ﬁ-.?g:.;f wlm%/l?/ —'L‘:Tg //ﬂ{a e/:;’ rA—-{Qo M—me e -14/@ d(‘t
:ég:":*’ﬂ’ 25'7\/"f~’»’(:'5-"-43-'t~-€ ] r'é‘,{.»,:—g_':'z'—---j; Mq_.)< Ajr ‘-‘-’" & /\ ﬁfj reth *&cu //
. l/ ”
y/_,«];-u} Lo o a.i?‘ .// )ﬁMVe{ ¢L4;/_ v ﬁf‘_e..- Lyl gttt T eé«..ﬁa/a 71&*";‘ e/
7 e ﬂ@l{ h),,w y s 304—‘:/ WWW ’é W?ZL ’“—

%{) PO S 30 /Cbﬂ‘( L; L 76}2.4,?_7,: - j./(// ‘?5‘*" Ao n;{,’i;‘?}f})\.)
C /

?f 3 _Aé.
R e Lc,\u_.ﬁl /‘CJ 5/1/ /ﬁﬁ b m/‘—«--u-..a “"V‘"/‘""‘Q D\UL‘}"’MGJ&(W

(‘"”' W"[//u ’Z;smx nf

e

. ;‘ L ‘ \
Q% &‘ J &-m,m e .k ""\ wnididn Bl 2 St “Z/L. ﬁ_m,
e Y
a,ﬁxve et %// = /»0 P ?} M pediia
Tt

/ J% e
J / ! Aurd > "—"ﬁ--!-(..i;r gl /‘ L
WAl

Aot

hy es ,;:?{ fe,(w ai?g_%‘ l-—-')

I" / xa s "
O Vi s, h\/u y Edce ,(- 4( r,ug,t ol
s X At AL iyl
i P AN / :
/ - / Ay
4 . 23 r : -
’(‘;' ‘A/‘; ; R 2 I3 ,.x__’:' (;’_l;_,f—'}(.-f!"':/ e
D ooty P AR pe
e ¢ ‘f A ——'71"‘ .
’ L . Ry AP J
A ! o oy L AT i AR
M, Ay A
- \'/,[ A -
7



|

DZ, ia:[o 51? W M‘,'QSIC('Q Szczu cly h,fe J‘m'a. s?lealem nh.s_tﬂ @
JM‘Uath'es'/'eja z' ewiqtejo La‘t'eja, 7}.5 'gc

bsiemset _,Szeéc'a\zfesLQ-T%jo roku o..j.ao(z'lm'e gsmy rano

.

1. Stawili sie Rubin Abramow icz Palenbim 485 iennd,

Pad ,,?Lr%._c:,'élz:_esia;t‘trfz, 1 Gese |l N o,Cl.r/m oW 1E R Kentor.
Szkoln \.c/\ Lot P'lczzce\z'te_s L'Ad«{_@’.s.‘m m.ajaccj. Mieécle .
-Sz.cz.ueajn'\& zarm'%s’zka.}_? L o,s/vf,a:,chzj([ e dnia

] / i 'l
. wc,zora-J 5zeq0 0 9q o.olz,)n e szoslt 67 wieczopr . UmaMes

. ., o
Starezakeonpa. Rechla Moszhecow & Lewl Zopa. sspeletore
: ?_cd sze S'/qul_z t es I.'%f er.., : na@‘.ig. c&, pozo s fa,wlvf&,. owdo m'aff./ej.a

meza Moszha kewi Z.a.‘t,s.zesf.ch.z}e_sL%f,_ng_cf, L
dwoeh syndw Kiwt lat ’L‘rzy.ol.z{e_é'c'l_._dsf_m-_;Dg,}.é,f"ga,_wf,éa{ — A
. /

7 it Melera la.'f dwadziescia c@z_,Le,n/,'/ég:f 4_.5)/_‘[&.(_1:.4._?'42/.@_,. o
o efri'e Szcz U,,c«z-; hil mar acTt ku réd n.,ej_o - e

Fo przekonanib sig naccandio zejciy Rochl/

| Mos;k@.wy Leh’l? A kt ’,‘Teh s'ta,,!fatf,@ cf,m ,_,OA c_z/'ta.n)/__(:_, I

S ?aa\f':‘\sa,hyhn .zos'to. b , . R~ A

ZnacZ)/ “Rubin Abramew'tcz. Palenbim PR G S S
.- . G&Sej. 1\(0 cLymo,W;C& Kam={='ot‘ Wl EEY
_U.r'z.g,c‘n‘lk Stanu C)'vv ”hEﬁD







CIVIL BIRTH RECORD: Zelda Ester Lewi
12 March 1846 in Szczuczyn, Polish Russia
Registered 6/18 December 1847 in Szczuczyn

TRANSCRIPTION

N#37 Dzialo si¢ w miescie Szczuczynie dnia Széstego/osmnastego Grudnia Tysigc osmset czterdziestego
siédmego roku o godzinie Széstey wieczérem Stawil si¢ osobisici Starozakonny Kiwe Moszkowicz Lewi
waciarz lat dwadziescia sze$¢ majgcy W Szuczynie Zamieszkanty w obecnosci Swiadkéw Starozakonnych
Jcka Osieiowicza Lewi lat Szesc¢dziesigt dwa i Sendra ¢kowicza Kayman lat trzydziesci cztery majacych w
Szczuczynie Zamieszkatyh ktory ofwiadczyli si¢ na dnia dwunasty w marca raku Zesztego urodzota sie
Stan ruszaénzca ptvi Zesiskiey ktéry przy obrzeduch Religijnych nadane Zostat Imi¢ Zelda Ester Actten
urodzani stawaigcym [7] [?] [?] Zpowodu w obecnosé [?] w Dowu [?] ukazac si¢ i podpisanim Ojciec pisa¢

nie umieig.
Znaczy Jék Lewi— [Hebrew signature]
Sender Jékowicz Kayman—
a u u
Cl(hn Izinskas
TRANSLATION

N*37 Ittook place in the town of Szczuczyn on the sixth/eighteenth day of December in the year One thousand
eight hundred forty-seven at the hour of six in the evening that appeared personally Old Testament believer
Kiva son of Moses Levy, quiltFmaker, twenty-six years old residing in Szczuczyn, in the presence of
witnesses Old Testament believers Ick son of Joshua Levy, aged sixty-two, and Sendra son of Ick Kayman,
thirty-four years old, residing in Szczuczyn, who declared that on the twelfth day in March of the preceding
year a living child of the female sex was born, who during a religious rite was given the name of Zelda
Ester. This document of birth was presented [?] [7] [?] and made known to those present [?] and proved
[?] appeared and signed the father not knowing how to write.

Signed Jék Lewi— [Hebrew signature]
Sender Jékowicz Kayman—
a u u

CHlm Izinska$



CIVIL BIRTH RECORD: Zelda Ester Lewi
12 March 1846 in Szczuczyn, Polish Russi
Registered 6/18 December 1847 in Szczuczyn, Polish Russia

PHOTOCOPY OF ORIGINAL
BIRTH CERTIFICATE

TRANSCRIPTION

N*37 Dzialo si¢ w miescie Szczuczynie dnia Sz6stego/osmnastego Grudnia Tysigc o$mset czterdziestego
siédmego roku o godzinie Sz6stey wieczérem Stawil si¢ osobisici Starozakonny Kiwe Moszkowicz Lewi
waciarz lat dwadzie$cia sze§é majacy w Szuczynie Zamieszkanly w obecnosci Swiadkéw Starozakonnych
Jcka Osieiowicza Lewi lat Sze§édziesiat dwa i Sendra ékowicza Kayman lat trzydziesci cztery majacych w
Szczuczynie Zamieszkalyh ktéry o§wiadczyli si¢ na dnia dwunasty w marca raku Zeszlego urodzola si¢
Stan ruszaénzca plvi Zeiiskiey ktéry przy obrzeduch Religijnych nadane Zostal Imi¢ Zelda Ester Act ten
urodzani stawaigcym [?] [?] [?] Zpowodu w obecno$é [?] w Dowu [?] ukazaé sig i podpisanim Ojciec pisaé

nie umieiy.
Znaczy Jék Lewi— (Hebrew signature}
Sender Jékowicz Kayman—
a u u
Chim Izinska$
TRANSLATION

N®37 It took place in the town of Szczuczyn on the sixth/eighteenth day of December in the year One thousand
eight hundred forty-seven at the hour of six in the evening that appeared personally Old Testament believer
Kiva [son of Moses] Levy, quiltl-maker, twenty-six years old residing in Szczuczyn, in the presence of
witnesses Old Testament believers Ick [son of Joshua] Levy, aged sixty-two, and Sendra [son of Ick]
Kayman, thirty-four years old, residing in Szczuczyn, who declared that on the twelfth day in March of the
preceding year a living child of the female sex was born, who during a religious rite was given the name of
Zelda Ester. This document of birth was presented [?] [?] [?] and made known to those present [?] and
proved [?] appeared and signed the father not knowing how to write.
Known Jék Lewi— [Hebrew signature]
Sender J¢kowicz Kayman—




CIVIL BIRTH RECORD: Zelda Ester Lewi

12 March 1846 in Szczuczyn, Polish Russia
Registered 6/18 December 1847 in Szczuczyn, Polish Russia

PHOTOCOPY OF ORIGINAL
BIRTH CERTIFICATE

TRANSCRIPTION

N®37

Dzialo si¢ w mieScie Szczuczynie dnia Széstego/osmnastego Grudnia Tysigc o§mset czterdziestego
siédmego roku o godzinie Sz6stey wieczérem Stawil si¢ osobifici Starozakonny Kiwe Moszkowicz Lewi
waciarz lat dwadzieScia sze$¢é majacy w Szuczynie Zamieszkanly w obecnosci Swiadkéw Starozakonnych
Jcka Osieiowicza Lewi lat Sze§édziesiat dwa i Sendra ékowicza Kayman lat trzydziesci cztery majacych w
Szczuczynie Zamieszkatyh ktéry o§wiadczyli si¢ na dnia dwunasty w marca raku Zeszlego urodzola sie
Stan ruszaénzca plvi Zefiskiey ktéry przy obrzgduch Religijnych nadane Zostal Imi¢ Zelda Ester Act ten
urodzani stawaigcym [?] [?] [?] Zpowodu w obecno$é [?] w Dowu [?] ukazaé si¢ i podpisanim Ojciec pisaé
nie umieia.

Znaczy Jék Lewi— [Hebrew signature]
Sender Jékowicz Kayman—
a u u
Chlm Izinska$
TRANSLATION

N®37

It took place in the town of Szczuczyn on the sixth/eighteenth day of December in the year One thousand
eight hundred forty-seven at the hour of six in the evening that appeared personally Old Testament believer
Kiva [son of Moses] Levy, quiltl-maker, twenty-six years old residing in Szczuczyn, in the presence of
witnesses Old Testament believers Ick [son of Joshua] Levy, aged sixty-two, and Sendra [son of Ick]
Kayman, thirty-four years old, residing in Szczuczyn, who declared that on the twelfth day in March of the
preceding year a living child of the female sex was born, who during a religious rite was given the name of
Zelda Ester. This document of birth was presented [?] [?] {?] and made known to those present [?] and
proved [?] appeared and signed the father not knowing how to write.

Known Jék Lewi— [Hebrew signature]

Sender Jékowicz Kayman—

Chlm Izinska$
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CIVIL MARRIAGE RECORD: Jankiel Abram Malachowsky & Liba Shapiro

20 May 1844 in Szczuczyn, Polish Russia
Registered 820 May 1844 in Szczuczyn, Polish Russia

TRANSCRIPTION
Act. 11  Dzialo si¢ w miescie Szczuczynie dnia osmiego/dwudziestego Maja Tysigc osmet Czterdziestego Czwartego roku o

godzinie czwarty po poludniu stawil si¢ Starozakonny Idzk Hershowicz Perlman Rabin [?] z Starozakonnym Jankielem
Abram dwoch Imion Chaimowiczem Malachowskim lat osiemnascie {?] maigcym Kawalerem przy Rodzicach [?]
Chaimie i Sarja Malachowski utrzymuigcym si¢ i zamieszkalym w miescie Graiewie przy Liba Osiejowng Saperovng
Panng lat osiemnascie Starozakanych maigca z [?] utrzymuigeq sig¢ cérkq [?] Joshua i Rochli Sapirow w [?] Radzocéw
zostangiey [?]—niemnic;j [?] Suradkow Szolima Wigdorowawicz Zaydenberg Szkolnika lat Trydziesci cztery i Gizeck
Nachymawicza Kantor Lazunbrika lat Czterdziesci cztery liczacych obydwéch w Miesie Szczuczyn zamieszkalych
os$wiadezyl na dniu dziesiejszego pamigdzy [?] zawarte zostalo vetigenie Malzefistwo w Boznicych tryszey —Ktowe
poprezedzily trsy zapowiedzie [?] w Bozniach—[?] dnia Dzisiejszhym [?] Dwadziestym drugin -

Czwartym
Dwadzietym dziewigctym - Kwietnia z  Szdstym Maya roku biezgcego Zzelamowanie zadnie nie nastgpilo—Na

Jedenastym Maja Oéemnastym
malzesistwo to nastapilo ustne zezwelenie miedzey [?] Rodzicéw [?] obecnig tu stawiwigcych—Malzeitwonie zas [7)
iz pomigdzy sobg cadniych uném przrf$lubuych [?] Act ten stawaigcym wszystekmi [?] i przez Rabina wraz swiadkom
podpisanym [?] o§wiadozyli i ako pisaé nie umiejg—
Jdyk Periman [Hebrew Signatures]
Znaczy Giseck Kantor
Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
S. Teymer

TRANSLATION

No. 11

It came to pass in the town of Szczuczyn on the day of eighth/twentieth of May in the year of One thousand eight
hundred forty-four year at the hour of four in the afternoon presented himself the Jew Idzk [son of Hersek[ Periman,
Rabbi [?} with the Jew Jankiel Abram two given names [son of Chaim] Malachowski eighteen years [?] of age, a
Bachelor, at Parents [?] Chaim and Sarja Malachowski, eamning one’s living himself and residing in the town of
Grajewo, with Liba [daughter of Joshua] Sapiro, Jewish, unmarried maiden aged eighteen [?] eaming one’s living
herself, daughter of [?} Joshua and Rochla Sapiro [?] with her parents staying [?] yesterday [?] Witness Szlim [son
of Wigdor] Zaydenberg, Teacher aged thirty-four, and Gizeck [son of Nachym] Kantor, [?] aged forty-four years,
living in the town of Szczuczyn proclaimed on the day of today that a religious marriage took place between the
betrothed at the Synagogue [?]). Three banns were published on the Twenty-second -
~ Fourth
Twenty-ninth - April and Sixth May of the current year and that no one raised objection to the
Eleven May Eighteenth
marriage. To this marriage verbal permission took place between the parents [?] present here. — Marriage contract took
place [?] that between each other no one was bound by a contract of previous marriage. This document was read to all
[?] and by the Rabbi, together with witnesses, was signed and proclaimed and this document was signed for those
who could not write—
Idyk Perlman [Hebrew Signatures]
Signed: Giseck Kantor

Civil Document Registry Office
S. Teymer



PHOTOCOPY OF ORIGINAL MARRIAGE CERTIFICATE FOR
JANKIEL ABRAM MALACHOWSKY & LIBA SHAPIRO
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CIVIL MARRIAGE RECORD:  Beniamin Hersh Mondszajn & Frajda Szpira

16 March 1854 Szczebrzcszyn, Polish Russia
Registered 4/16 March in Szczebrzeszyn, Polish Russia

TRANSCRIPTION

Acl.?

TRANSLATION

No.7

It came to pass in the town of Szczebrzeszyn on the day of fourth/sixteenth March in the year of eighteen hundred
fifty-four at hour of six in the afternoon Presentcd themsclves the Member of the Old Religion Fajwel Stokhamer,
Assistant Rabbi, together with tho Jew Benjamin Herzsh (iwo given names) Mondszajn, bachelor , in the town of
Tomaszow residing, aged cighteen, born in Tomaszow of Srula and Fajgi married name Mondszajn of Tomaszow
residing, a peddler (?) to carn onc’s living, and Frajda Sypira, an unmarried girl cighteen years of age, bomn to Lejba
and L.eah married name Szpira in Szczebrzcszyn residing and with the parents staying. Present were Srula, father of
Benjamin Herzsh earning his living, and Lejba Szpira, father of Frajda caming his living, in the presence of Witnesses
Herszh Beglaubter, aged forty-five, and Perec Szlukier, aged forty-six, both witnesscs residing in the town of
Szczebrczszyn, Stated that in front of them on the day of today between Benjamin Herszh and Frajda Religious
marriage banns were allowed-three banns on days of cighteenth, twenty-five, and fourth of [February] March in te
current year at the main Synagogue of Szczebrzeszyn, but on the days of twenty-one, twenty-cighth, and fourth of
January and February at the main Synagoguc of Tomaszow. To stay in this marriage verbal permission took place.
Parents Srula Mondszain, father, allowed, and Lejba Szpira, father, allowed the maiden to marry. Objection to the
marriage did not take place. The newly married couple stated at this time that they did not make any pre-marital
agreement between themselved. This document was read to the witnesses who presented themsclves and was signed by
us, together with the Assistant Rabbi Faywel Stokhamer, Benjamin Hersz Mondszion, Herszh Beglaubter, Percec
Szlukier and signed by those who did not know how to write.
Benniamin Herz Mondszajn  (Hebrew Signature)

Herszhi Beglaubter (Hebrew Signaturc) Perec Szlukier (Hebrew Signature)

Maintaining Civil Registry Documents Burmister ?Fun Wiunivah?
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STATE OF NEW YORK ;ss,
COBNTY OF KINGS ;

JULIUS MOROCH and BELLA MOROCH, both being duly

sworn, depose and say:
That they are the parents of Dr., Samuel Morrock.

Said -Samuel Morrock was born on the 10th day of

December, 1905, in the City of Warsaw, Poland.

- Sworn to before me this
- 28th day of Noyember, 1941. A&%ﬂ%'

PHILIP PEARLMAN
Attorney and Counsellor at Law
Office & P, 0. Address 32 Broadway, N. ¥ 0.
' Kings Co. Clk's, No. 1, Reg. No, 2000
f N. Y. Co. Cik’s No. 2, Reg. No. 2-P-361
Commission Expires March 30, 1942

-y













THE CITY OF NEW YORK

OFFICE OF THE CITY CLERK
V-0001 V U U g 5 U 2 MARRIAGE LICENSE BUREAU

ertificate of Marriage ﬁegtﬁtratwn

This Is To Certify That Ike Pearlman .
age
1016 Simpson Street bgrn 49
Russia Rose Cohen

residing at

at

1123 Tiffany Street age/

residing at born

Russia
at

Were Married

on Feb. 27, 1926 at Brooklyn,NY
Grooms Parents: Jacob Pearlman and Sarah Zuckman

Brides Parents: Chris Miller and Ann Hushkays
No prior marriage for either party

as shown by the duly registered license and certificate of marriage of said persons on file in this office.

CERTIFIED THIS DATE AT THE CITY CLERK'S OFéFSI E

Brooklyn,NY N Dec. 5,

PLEASE NOTE: Facsimile signature and seal are

printed pursuant to Section [1-A, Domestic Relations Law of
New York.

R.F. V-01 11/84
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CITY O NEW YORK BUREAU OF VITAL RECORDS DEPARTMENT OF HEALTH
I'his 1s to certity that the following is a true copy of a record on file in the Department of Healtii, The Department of Health does
not certily o the truth of the statements made thereon, as no nquiry of the facts has been provided by law

DO NOT ACCIPT THIS TRANSCRIPT UNLESS THE RAISLED SEAL OF THE DEPARTMENT O HEALTH 1S AFFIXED

THERION. REPRODUCTION OR ALTERATIONS ARL PROHIBITED BY LAW. 2224 ¢ 207 a1c0e~ 1y Regitr
[d
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REGISTRY DIVISION, CITY OF BOSTON Certificate

T 5
COUNTY OF SUFFOLK, COMMONWEALTH OF MASSACHUSETTS, UNITED STATES OF AMERICA hg 2 0 (3] 66

% BOSTONIA é-
Y CERTIFIED COPY OF RECORD OF DE ATH IN OFFICE OF THE CITY REGISTRAR
X
1, the undersigned, hereby certify that I hold the office of........ ........... City Registrar of the City of Boston and I certify the following facts appear on the
records of Births, Marriages and Deaths kept in said City as required by law.
ﬁ0.6018 Date of %eatb ................... July 21190]4- ....... FPame and surname of Deceaged. . . . ol StellaPearlman .........................................
(If Married, Widowed or Divorced, Maiden Name)
Eg (smgr?:n:ﬁg:mn SuprosEDp AGE Name AND SUrNAME oF HusBaND oR MAIDEN RESIDENCE
CoLor WIDOWED OR mvonc'an) YEars | Montas | DaAys Name or Wire oF DECEASED (STREET? AND | NUMBER)
Single 6 o } - i o e e = = e -———- 93 Porter St
’ Boston Mass

i ] Puacs or B e Lt |
- - Mass Gen Boston Isaac Pearlman Russia
Hospt Mass Ida Karlstein Russia
Disease or CAusk oF DEATH Prace or Bugian Dien o B e
(PRIMARY OR SECONDARY) (NAME OF CEMETERY)
T Internal injuries Montvale: Cemetery July 23 1904
Struck by falling body Woburn Mass

Y h he SEAL of the CITY REGISTRAR
I further certify that by annexation, the Records of the following-named NEINEST myDang. and sy ST

cities and towns are in the custody of the City Registrar of Boston:—
on LlnsllthDay of

ANNEXED ANNEXED 7 ’
East Boston.......... 1637 Charlestown . gy / A
South Boston........1804 Brighton } ... 1874 : T : "
ROXbUI‘)’ ________________ 1868 West, Roxbury .......................... X %ﬁ/.&...“.-.---.-.-...-..-... : P C?aty RGQtStTGT
Dorchester.. ... 1870 Hyde Park.. ... 1012 By Chapter 314/of:the Acts of 1892, “the certlﬁca.t.ea or atteamtlons of elthm' Assistant

City Registrar shall have the same force and effect as that of the City Registrar.”
a3 ]









COUNTY CLERK, NEW YORK COUNTY
60 Centre Street, New York 7, N. Y.

EXTRACT OF STATE CENSUS

COUNTY CLERK—NEW YORK COUNTY

STATE OF NEW YORK }SS

COUNTY OF NEW YORK

I, JAMES McGURRIN, Clerk of the County of New York, DO HEREBY CERTIFY
that | have examined the copy of the State Census, New York County, filed in my office and that
the information given below is a true)E)/(TRACT therefrom:

Fee Pald $1.00

LA D S

a.ul./{.- Al A/~ CAADDRESS (0 23 f)/aﬂ/ W .COUNTY OF NEW YORK As of June 1, 19.Q:
J 7 | 2 - | )

[ open o | Joho A Ploa g \ 2V |4 B2 giinl /o 2%
_Z ol Lovdy o | F 28\ ee o] 4] ¢
R T e [ e di e
—— Lt | N T G THEE |0t
— Loy /\Zt’)\v\/ )’// 7W N 7&,&@“@ 0Lt
— Wbt oo \Qpii bl >7// pl 2 44%41 A L, 1.—&?&
— o lley o QLAY | 7 v 1o %@a "
— cA IO Cpiles v 7|17 tnnled Huts |L

IN WITNESS WHEREOF, | have hereunto set my hand and offixed my official Seal

AD S}f/ this (o _.day of (/ ~..196 \5
EDurrr] '
Page ) (ﬁ VM/\L/ /}L(-’ \AA/F’WV
) County Clerk, New York County
34

NOTE: THE SPELLING OF NAMES, ETC., IS AN EXACT COPY OF THE RECORD.




SCL J. WEINSTEIN
PRESIDENT

ORr. I. H, LEVIN
SAM SHAPIRO

The Brescendanis of Rabbi Posele Shapirs

B —

VICE-PRESIDENTS

ALEX SHAPIRO
TREASURER

ANNE TARSHIS. $gc'y

t4 THAYER S8YTRZEY

NEW YORK

ALEXANDER SHAPIRO

By the will of the Almighty, our beloved cousin, the founder
of the Society, has departed this world for the great beyond.

His sudden ond untimely death has crushed our spirits
and deeply wounded our hearts. Many of us stood before his
bier with tears streaming down our faces and with bowed
heads bade him goodbye. -

Physically, our Cousin Alex is no longer with us, bui his
spirit, his great loving persondlity is still among us and will
forever remain our inspiration and our guide.

. }

Among the many lofty ideals that guided Cousin Alex thru-
out his life wds the idea of keeping the Descendants of Rabbi
Yosele together. With this in mind, let us consecrate ourselves
to that same idedal, to perpetuate the existence of our Family
Circle and strengthen the bonds of {riendship which have been
weakened by his physical absence.

Therefore, I call upon you to be present at the Memorial -

Meeting which our Society has arranged in honor of Cousin
ALEX SHAPIRO, on SUNDAY, DECEMBER 8th, 1940, at 3 P. M.,
at the GREYSTONE HOTEL, 9lst Street & Broadway, Room 225.

S. J. WEINSTEIN, President.

DAVID NISSEL
2461 DAVIDSON AVENUE
BRONX, N. Y.

BQARD OF DIRKCTORS

MRs. FLORA AMDUR
Das1, H, LEVIN

J. MILLER

DAVID NISSEL
ALEX SHAPIRO
Mas, ROBE SHAPIRC
ISIDORE WEINSTER
S, J. WEINSTEIN
SAM SHAPIRO
REBECCA WILLIAM
JEAN ADELMAN
BERTHA BAKERMA
ADA SMILOWITZ
JULIA BCHNEIDER



SCOL J. WEINSTEIN
PRESIDENT

DR. [. H, LEVIN
SAM SHAPIRO

The Besrendants of Rabhi Posele Shapirs

e — —

VICE-PRESIDENTS

ALEX SHAPI(RO
TREASURER

ANNE TARSHIS. Scc'y

14 THAYER BIRZER

NEW YORK

ALEXANDER SHAPIRO

By the will of the Almighty, our beloved cousin, the founder
of the Society, has departed this world for the great beyond.

His sudden and untimely death has crushed our spirits
and deeply wounded our hearts. Many of us stood before his
bier with tears streaming down our faces and with bowed
heads bade him goodbye. :

Physically, our Cousin Alex is no longer with us, but his
spirit, his great loving persondlity is still among us end will
forever remain our inspiration and our guide.

. i
Among the many lofty ideals that guided Cousin Alex thru-
out his life wds the idea of keeping the Descendants of Rabbi
Yosele together. With this in mind, le! us consecrate ourselves
to that same idedl, to perpetuate the existence of cur Family
Circle and strengthen the bonds of friendship which have been
weakened by his physical absence.

Therefore, I call upon you to be present at the Memorial

Meeting which our Society has arranged in honor of Cousin
ALEX SHAPIRO, on SUNDAY, DECEMBER 8th, 1940, at 3 P. M.,
at the GREYSTONE HOTEL, 9!st Street & Broadway, Room 225.

S. . WEINSTEIN, President.

DAVID NISSEL
2461 DAVIDSON AVENUE
BRONX, N. Y.

BOARD OF DIAKCTORS,

MRS, FLORA AMDUR
DRI, H. LEVIN

J. MILLER

DAVID NISSEL

ALEX SHAPIRO

Mas, ROBE SHAPIRO
{SIDORE WEINSTEIN
8. J. WEINSTEIN
SAM SHAPIRO
REBECCA WILLIAMS
JEAN ADELMAN
BERTHA BAKERMAN
ADA SMILOWITZ
JUL{A BCHNEIDER




CIVIL MARRIAGE RECORD: Boruch Aron Szapir & Tyla Baranski

22 July 1851 Szczuczyn, Polish ‘Russia

Registered %23 July 1851 in Szczuczyn, Polish Russia

TRANSCRIPTION
Act. 28 Duzialo sig w Miscic Szezuczynic dnia picdenastego/dwudriestego trzciego Lipea Tysige osmset pigédzicsiglepo

picrwszego Roku o godzinie drugicy o poludnic; stawil si¢ Starozakonny lcko Perelman Rabin micjziowy w obecnosci
Swiadkow Starozakonnych Geeela Nachymowicz Kantor lat czterdzicéei osm maiacego i Szolima Wigdorowicza
Zeydenberg lat czterdziesci dwa maiacego obu Szkolnikow w Szczuczynic zamiceszkalych , i ? iz przed N? dnia
wezorajszego o godzinie sisdmy wicczor zawarte zostalo Religiyne Malzedistwo pomigdzy Starozakomni Boruchem
Aronowiczem Rubinem ? ? Osiccowiczem Szapirem Kawalerem lat osicmnascic maigju Syncur zmarego Osieia-
Joskowicza Wyrobnika u orey zycic zostaiacy Chaji Aronowny Malzonkow Szapirow a Tyl 3 Noskownowi Boranska
panng lat sicdennascic maigcego § Corky Noska Szymkowicza i Chaszki Hylelowny Maizonkow Boranskich w
osiadlich w Szczuczynie zamieszkalych—Mal2enstwo o poprzedzily trzy Zapowiedzi ? ? 7 w Boznicy ?
cziernastego, dwadzicstego picrwszrego o dwadziestego osmego Kwictnia/dwadziestego szostego Kwictnia trzeciego i
dzicsigtego Maia roku biezgeego, i ak niemnicj zwolenie ustne. Maski nowo zaslubiaiacego si¢ i Rodzicéw
nowozaslubiaiacej si¢ 2. Malzonkowic nowi o$wiadcczyli iz 2adnych umow przedslybnych iz sobg ? 2. Akt ninigjszy
spisany, odezytamy i przez Rabina, Swiadkow, mlodych, Rodzicow miody i Nas podpisany zostal a Matka miodego
aswiadezla ze pisac umicjij—

Rabin Idzko Periman

Znazey Geeel Nachymowicz Kantar {Hebrew Signature]
Szalim W. Zydenberg

Znazey Boruch Aron Osiciowicz Szapir {Hebrew Signaturc)

Znazey Tyla Noskowona Boranska [Hebrew Signature)

Znazcy Nosak Szynikowicz Boranski [Hebrew Signature]}

Znazcy Chaszka Boranska [Hebrew Signature)

Utrzymujacy Akta Stanu Cywilncgo
C. Wilzinski

TRANSLATION

No. 28

It came to pass in the town of Szczuczyn en the tenth/twenty-third of July the year of one tiousand eight hundred
fifty-one the hour of two in the afternoon there appeared member of the Old Religion 1zko Periman, Rabbi of the town
it the presence of witnesses Jews Geeel [son of Nachym] Kantor, aged forty-cight and Szalim [son of Wigdor}
Zceydenherg, aged forty-two, both Teachers in Szczuczyn residing, and that in front of ? yesterday at the hour of seven
in the evening a religious marriage was contracted between the Jews Boruch Aron, Rabbi ? ? [son of Joshua) Shapiro,
Batchelor, aged cighteen, being son of deceased Joshua [son of Joseph], having left behind charwoman Chai [daughter
of Aron) wife af Shapiro, to Tyla [daughter of Noshe] Boranski, unwed maiden aged seventeen, being daughter of
Noska [son of Symbki| and Chaska [daughter of Hilel] married couple Boranski living in Szczuczyn
residing— Marniage ceremony was preceded by three banns ? 7 ? at the Synagogue ?, fourteenth, twenty-first and
twenty-cighth April/twenty-sixth April and third and tenth of May .ycar current, as nonetheless Mother of the newly
marricd couple and parents of the newly marnied couple gave their verbal permission, and the newly marrfed couple
stated that they did not make any pre-marital agreement between themselves. The document was read and signed by the
Rabbi, the wilnesses, the young ones, the Parents, ? and the Mother all of whom stated that they knew how to write—
Rabbi Idzko Periman

Znazey Geeel Nachymowicz Kantor [Hebrew Signature]
Szalim W. Zydenberg

Znazcy Boruch Aron Osiciowicz Szapir {Hebrew Signature]

Znazcy Tyla Neskowona Boranska [Hebrew Signature]

Znazcy Nosak Szynikowicz Boranski [Hebrew Signaturc)

Znazcy Chaszka Boranska [Hebrew Signaturc])

Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
C. Wilzinski
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CIVIL DEATH RECORD: Chaja Osiejowa Szapir

9 October 1853, Szczuczyn, Polish Russia
Registered 18/10 October 1853 in Szczuczyn, Polish Russia

TRANSCRIPTION

Akt. 46 Dazialo si¢ w Mieécie Szcezuczynie dnia/dziesigtego osmiego linesznia/dziesigtego Pazdziernika Tysiac
Osmiemset pigédziesigtego trzeciego Roku o godzinie trzeciej z poludniu stawili si¢ Starozakonni Gecel
Nochymowicz Kantor Szkolnik lat pigédziesigt majgcy i Sadie Szmujlowicz Zysman wyrobnik lat
trzydziesci Cztery majacy w Szczuczynie zamieszkali i oswiadezyli ze dnia wezorajszego o godzinie
pierwszy po poludniu umatia tu w Szczuczynie Starozakonna Chaja Osiejowa Szapir wdowa # FAf° brtea
czterdziesci 6smi majacy zoztawiwszy po sobie Synwie pelnoletniego Tewela—maloletnich Borucha and
Chajma oraz maloletnic Cérki Fejga, Cylka, i Jente a majatku zadnego— po naccznie przekonianiu si¢ o
zej$ciu lejzaChaj Osicjowicz Shapir—Akt ten stawajacym przeczytany i podpisany zostal—

Znaczy Gecel Nochympwicz Kantor [Hebrew Signature]
Suda Zysman
Urzgdnik Stanu Cywilnego
C.Wilzinski

TRANSLATION
No. 46 It came to pass in the town of Szczuczyn on the eighteenth ?/tenth day of October in the year of One
thousand eight hundred fifty-three at the hour of three in the afternoon that they presented themselves Jew )
Gecel [son of Nochym] Kantor, Teacher aged fifty, and Sada [son of Szmuel] Zysman, day-laborer aged
thirty-four, here in Szczuczyn residing and they testify that yesterday at the hour of one in the afternoon
died here in Szczuczyn a Jewess, Chaja [wife of Joshua] Shapiro, widow#7 aged forty-éi ght after her ehgywomeas
decease she left behind a son of age Tewel, underage sons Boruch and Chaim, as well as underage
daughters Fejga, Cylka, and Jente— property none — After being convinced with one’s own eyes about
the death of the no-longer living Chaja [wife of Joshua] Shapir— This entry was read (o the ones present
and was signed—
Signed Gecel Nochymowicz Kantor [Hebrew Signature]
Suda Zysman
Civil Registry Office
C. Wilzinski
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CIVIL DEATH RECORD: Oseiey Josielowicz Szapir

7 January 1848 in Filipow, Polish Russia
Registered 8 January 1848 in Filipow

PHOTOCOPY OF 1848 CIVIL REGISTRATION OF DEATH

TRANSCRIPTION

2

Dzialo sig¢ w Miescie Filipowie dnia siodinego Stycznia Tysigc Osmset czterdziestego Osienego roku o
godzinie drugiej z poludniu Stawili sigffomarz Mortekajowicz Pzybicki Szkolnik lat pigcdziesiat jeden i
Lijbaé"zkowiczéaworkowski wioscian Dzies lat pigccdziesiat trzacy tu w Filipowie zamieszkali i
oSwiadczyti i ofwiadczyli Ze w dnia wezorajszym o godzinie siédmy wieczorem umart tu w Filipowie
Owsiej Josielowicz Szapir pelnigcy obowigzki podrabina Okregu Filipow lat czterdziesci trzy liczacy
pozostawiwszy po sobie owdowialg zong Chaje Owsiejowa Szapir Cérki Chanayek Fejga oraz Synéw
Boruka i Wolfa Owziejowiczow Szapir w Miescie Szczuczynie juzy Miasto zamieszkatyg—
poprzekonianiu si¢ naocznie o Zejsciu Owzieja Josielowicza Szapir Akt ten stawajagcym przeczytany i

podpisany zostat—
Znaczy Jonas Mortkaywicz Pzubick [Hebrew Signature]
Lyba Jaworkowsky [Hebrew Signature]
i . Lo 50 T ],
TRANSLATION i

2

It came to pass in the town of Filipowo on the eighth day of January in the year of One thousand eight
hundred forty-eight at the hour of two in the afternoon that they presented themselves Jonas son of
Mortekai Pzybicki, Teacher aged fifty-one, and Lyba son of%koéaworkowski, day farmer aged
fifty-three, here in Filipowo residing; and they testify that yesterday at the hour of seven in the evening
died here in Filipowo Joshua son of Joseph Szapiro, performing dutiesl of assistant rabbi in Filipow
District, aged forty-three counting, leaving behind after himself the wgdowed wife Chaja wife of Joshua
Szapiro, Daughters Chana, , Fejga as well as son Béruch, also Wolf son of Joshua Szapiro, in the

town of Szczuczyn already in town dwelling—There was ascertainment by eyewitness concerning death
of Joshua son of Joseph Szapiro. This entry was read_aa@"to the ones present and was signed—

Signed Jonas son of Mordechai Pzubick [Hebrew Signature]
Lyba Jaworkowsky [Hebrew Signature]

[Tl wle 55070
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PHOTOCOPY OF 1848 CIVIL REGISTRATION OF DEATH
FOR OWSIE]J JOSIELOWICA SZAPIR
PAGE 11, ENTRY 2

TRANSCRIPTION

Akta
Zmarlych w roku 1848

Dzialo si¢ w Mie§cie Filipowie dnia siodinego Stycznia Tysigc Osmset czterdziestego Osienego roku o godzinie
drugiej z poludniu Stawili si¢ Tomarz Mortekajowicz Pzybicki Szkolnik lat piecdziesiat jeden i Lijba Pzkowicz Isk
Paworkowski wlo§cian Dzieii lat pigccdziesiat trzacy tu w Filipowie zamieszkali i o§wiadczyli i o§wiadczyli ze
w dnia wczorajszym o godzinie si6dmy wieczorem umarl tu w Filipowie Owsiej Josielowicz Szapir pelniacy
obowigzki podrabina Okregu Filipow lat czterdzie$ci trzy liczacy pozostawiwszy po sobie owdowiala zong
Chaje Owsiejowa Szapir C6rki Chana J¢se Fejga oraz Synéw Boruka i Wolfa Owziejowiczow Szapir w
Miescie Szczuczynie juzy Miasto zamieszkalya—poprzekonianiu si¢ naocznie o zej§ciu Owzieja Josielowicza
Szapir Akt ten stawajgcym przeczytany i podpisany zostal—

Jonas Mortkaywicz Pzubick

Lyba Eworkowsky

sy
DA

TRANSLATION

Entries
Deaths in the Year 1848
It came to pass in the town of Filipowo on the eighth day of January in the year of One thousand eight hundred
forty-eight at the hour of two in the afternoon that they presented themselves Jonas (son of Mortekai) Pzybicki,
~  Teacher aged fifty-one, and Lyba (son of Bko) Paworkowski, day farmer aged fifty-three, here in Filipowg~"
residing; and they testify that yesterday at the hour of seven in the evening died here in Filipow;’f::hua (son of
Joseph) Szapiro, performing duties of assistant rabbi in Filipow District, aged forty-three counting, leaving
—~—  behind after himself the wbdowed wife Chaja (wife of Joshua) Szapiro, Daughters Chana, Jesse, Fejga as well
as son Baruch, also Wolf (son of Joshua) Szapiro, in the town of Szczuczyn already in town dwelling—There
was ascertainment by eyewitness concerning death of Joshua (son of Joseph) Szapiro. This entry was read.and
to the ones present and was signed — ’
Jonas (son of Mortakai) Pzubick
LybaFaworkowsky

N? 2
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CIVIL BIRTH RECORD: 14 February 1825, Kolno, Polish Rusﬁa
Rochla Osiejawny Szapera

ReqisTered 7 mayeh (225

TRANSCRIPTION
Miasto Kolgo Roku Tysigc znego Omsetnego Dwuadziestego pigtego Dnia Siodmego Miesigca Marco o godzenie
N™86 trzecicy po Potudniu Przed nami Proboszczym Parafie Leteriskiej Urzednikiem Stanu Cywilnego Gminy

tegoz mazwiska w Powiacie Lomzankion w Wojewddztwie Augustowekim Stawil sig Starozakonny Izrael
Szymbowicz Wincewicz Szynkarz lat pigcdziesiat pie¢ majgcy w Miescie Kolnie Zamieszkaly, y
oSwiadczyt nam na dnia Czternastego Miesigca Lutego roku biezgcego o Godzinie Czwarty rano w domu
pod Numerem Dziewigtnastym w [?] urodzilo si¢ dzieci¢ pici zedskiej kton nam oSwiadczaigcj okaznia y
wyraZa iZ mu daie sig imie Rochla. Dziecig to sptodzone iest z cyca Osieja Joszkowicza Szapery w Miescie
Makowo Obwodzie Puituskim Wojewadztwie Plockim Szkolnik Starozakonnych uczgcego sig lat
DwadzieScia Majacy y Malki Zotdy Izraelowny Wincewiczkowny w Miescie Kotno przy rodzicoch
dobychwaj zastaigcy iego Matzonki lat Osmnas$cie majacy. Rzeczone oswiadczenie j okazanie nastg pito w
przytomnosci Starozakonnich Peltyna Herszkowicaza Grjnberka Farbiarz liczacego lat Pigdziesiat piec y
Judki Abramowicza Habkiowicza Dozorcy [?kon.... 7] Liczgacego lat Dwadziescia Osm obydwoch z Miasto
Kolno. Poczem niniejszy Act urodzenia stawaigcym przeczytany y pod pisany zostat przez nas
oswiodczaigiego y Swiadkow [?] [?] Proboszczym Parafie Letesiskiej

Urzg¢dnik Stanu Cywilnego—
Izrael Szymkowicz Wincewicz— [Hebrew signature]
Judka Abromowicz Habkiewicz— [Hebrew signature]
Pettin Herszkowicz Grinberg
TRANSLATION
Town of Kolno In the year of One thousand eight hundred twenty-five On the seventh day of the month of March at

N* 86

the hour of three in the afternnon appeared before the Priest of Letenski Parish acting as the Civil Registrar
of this community in the County of Lomza in the Province of Augustow and presented himself a member
of the Old Religion Israel (son of Szymka) Wincewicz, innkeeper, fifty-five years of age residing in the
town of Kolno and declared to us that on the fourteenth day of the month of February in the current year at
the hour of four in the morning at residence Number Nineteen a child of the female sex was born. He stated
and showed to us clearly the infant to whom the name Rochla is given. This child was begotten from
Joshua (son of Joseph) Shapiro now an attending Scholar at a Jewish School in the town of Makow, District
of Poltusk, Province of Plock, twenty years of age, and his wife Malki Zoldy Izraelowny Wincewicz in the
town of Kolno staying with both her parents, eighteen years of age. After making statement and showing
took place in the presence of members of the Old Rel.igiox}g ,Peltyn (son of Herch) Grynberk, Dyer, being
fifty-five years of age, and Judki (son of Abram) Habkiewicz, Caretaker of Horses, being twenty-eight
years of age, both of the town of Kolno. After this document of birth was read to those present it was

signed by us together as witnesses [?] [?] [*$?] Letenski Parish

beforey I&'g'fﬁ Sttice—
Izrael Szymkowicz Wincewicz— [Hebrew signature]
Judka Abromowicz Habkiewicz— [Hebrew signature]

Pettin Herszkowicz Grinberg
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CIVIL BIRTH RECORD:

14 February 1825, Kolno, Polish Russia
Rochla Osiejawny Szapera

TRANSCRIPTION
Miasto Kolno Roku Tysigc znego Omsetnego Dwuadziestego pigtego Dnia Siodmego Miesigca Marco o godzenie
N™86 trzecicy po Potudniu Przed nami Proboszczym Parafie Letesiskiej Urzednikiem Stanu Cywilnego Gminy

tegoz mazwiska w Powiacie Lomzankion w Wojewédztwie Augustowekim Stawit si¢ Starozakonny Izrael
Szymbowicz Wincewicz Szynkarz lat pig¢dziesiat pie¢ majgcy w Miescie Kolnie Zamijeszkaly, y
oSwiadczyl nam na dnia Czternastego Miesigca Lutego roku biezacego o Godzinie Czwarty rano w domu
pod Numerem Dziewietnastym w [?] urodzito sie dziecig pici zemhe@nam oSwiadcZaigcj okaznia y
wyraZa iz mu daie si¢ imie Rochla. Dziecig to sptodzone iest z cyca Osieja Joszkowicza Szapery w Miescie
Makowo Obwodzie Pultuskim Wojewédztwie Plockim Szkolnik Starozakonnych uczecego sie lat
Dwadzieicia Majacy y Malki Zoldy Izraelowny Wincewiczkowny w Mieicie Kotno przy rodzicoch
dobychwaj zastaigcy iego Matzonki lat Osmnascie majgcy. Rzeczone oswiadczenie j okazanie nastg pito w
przytomnosci Starozakonnich Peltyna Herszkowicaza Grjnberka Farbiarz liczgcego lat Pigdziesiat pie¢ y
Judki Abramowicza Habkiowicza Dozorcy [?kon....?] Liczgcego lat Dwadziescia Osm obydwoch z Miasto
Kolno. Poczem niniejszy Act urodzenia stawaiacym przeczytany y pod pisany zostat przez nas
oSwiodczaigiego y Sw1adkow [9] [?] Proboszczym Parafie Letefiskiej

Urzednik Stanu CywilnegoX.
Izrael Szymkowicz WincewiczN [Hebrew signature]
Judka Abromowicz HabkiewiczN K , [Hebrew signature]
Pettin Herszkowicz Grinber; S ;
d 4= /3 -
TRANSLATION

Town of Kolno In the year of One thousand eight hundred twenty-five On the seventh day of the month of March at

N* 86

the hour of three in the afternnon appeared before the Priest of Letenski Parish acting as the Civil Registrar
of this community in the County of Lomza in the Province of Augustowydni-presented himself a member
of the Old Religion Israel (son of Szymka) Wincewicz, innkeeper, fifty-five years of age residing in the
town of Kolno and declared to us that on the fourteenth day of the month of February in the current year at
the hour of four in the morning at residence Number Nineteen a child of the female sex was born. He stated
and showed to us clearly the infant to whom the name Rochla is given. This child was begotten from
Joshua (son of Joseph) Shapiro now an attending Scholar at a Jewish School in the town of Makow, District
of Poltusk, Province of Plock, twenty years of age, and his wife Malki Zoidy Izraclowny Wincewicz in the
town of Kolno staying with both her parents, eighteen years of age. After making statement and showing
took place in the presence of members of the Old Reﬁg@_ eltyn (son of Herch) Grynberk, Dyer, being
fifty-five years of age, and Judki (son of Abram) Habkiewicz, Caretaker of Horses, being twenty-eight
years of age, both of the town of Kolno. After this document of birth was read to those present it was

signed by us together as witnesses [?] [7] [7]4%] Letenski Parish £ _‘ﬁ« ,fz»:»//}(,\,.u'r oy deliis ?
A\ Civil Registry Offic '

Izrael Szymkowicz WincewiczN [Hebrew signature]

Judka Abromowicz HabkiewiczN _ [Hebrew signature]

Peltin Herszkowicz Grinberg
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- City of Zambrova on 3rd/15th August 1@&3 [the last digit is hard to
read,
but looks like a "two"]
- Time of appearance of witnesses 5PM - Israel Tsibelman, 40 and Shimka
Rozhen, 53. They announced the marriage that took place the same day.
- Marriage of Aryeh [looks like Yoshevich] Tukhman, 20 years of age, son of
Mortko Mortkovich and Esther Leah nee Gershkovich Tukhman. [What's a
little
unclear here is that the second name is usually a patronymic, but the
document states that that groom was the son of those parents abovel].
- Bride, Sosya Royze Lipshitz, maiden of 19 years of age. She is the
daughter of Shmuel Volfovich and Etka nee Nitpovna [difficult to
decipher]Lipshitz, residents of Zambrova.
- Marriage was announced in the Zambrovagsy%nagogue on the June 30, /12
July, the 7th/19th July, 14th/26th July 4882.
- It was officiated by the rabbi of the Zambrova synagogue, Chaim Kohn.
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CIVIL BIRTH RECORD: Froim Tuchman

28 January 1865 in Zambrow, Polish Russia
Registered 17 March 1865 in Zambrow, Polish Russia

TRANSCRIPTION

Zambréw
Act. 203

Dzialo si¢ w Mi§cie Zambrowie dnia Siedemego Marca Ty$iac osiemd sze§édzicsigtego o roku o
godzinie jedenastej przed poludiiem Stawil si¢ Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman, Kowal lat
trzydziesci trzy majacy w Mie$cie Zambrowie zamnieszkaty, w obecnosci §wiadkéw Moszk Tenenbaum
Szkolnika lat sze§édziesiat pigc i Szymka Rozana, Szynkalnego, lat czterdzie$¢i pigcé majacyh w
Mie$cie Zambrowie zamieszkalych i okazal nam dziecig¢ plci Mezliej urodzone tu w Zambrowie na dniu
dwudziestym osmym Styczeii roku bieéacego o godinie Czwartej rano z iego Malzonki Styrlie Lei
Herszlowny lat trzydzie§éi jeden majacey. —Dziecigcin temu przez zgromadzonych starozakonnych
przy obrzezaniu nadane zostalo imie Froim— Akt ten stawajacemu i §wiadkéw odczytany, a nastgpnic
przez nas i §wiadk6éw [?] ktéry [? ] ze posaé nie umiemig podpisany zostal,

Moszk Tenenboum
Znaczy — Szymka Rozan [Hebrew signature]
Urzeduik Stanu Cywilnego
Ja Nubowky
TRANSLATION
Zambrow
No.203 It came to pass in the town of Zambrow on the seventeenth day of March in year of one thousand eight

hundred sixty-five at the hour of five o’ clock in the afternoon there appeared a member of the old
religion Mortek (son of Mort) Tuchman, Smith, thirty-three years old, residing in the town of Zambrow
in the presence of members of the old religion Maszk Tenenboum, Teacher, sixty-five years old, and
Szymka Rozan, Innkeeper, forty-five years old, both residing in the town of Zambrow, and showed to us
a child of the male sex born in the town of Zambrow on the twenty-eighth day of January in the current
year at the hour of four in the morning out of his wife Styrl Lei, thirty-one-year-old [daughter of Herszl]
—To this child among assembled Jews during circumcision ceremony was given the name of Froim
This entry was read to those present and signed by us the witnesses for ourselves and any other persons
who did not know how to write.

Moszk Tenenboum
Signed — Szymka Rozan [Hebrew Signature]

Civil Registry Office
Ja Nubowky
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THERE APPEARED IN THE TOWN OF ZAMBROV ON THE FIRST/THIRTEENTH OF
FEBRUARY, ONE THOUSAND EIGHT HUNDRED AND SEVENTY SIX AT 2PM
SHIMKA ROZHEN, 50, AND ISRAEL TSIBALMAN, 40, BOTH SCHOLARS AND
RESIDENTS OF ZAMBROV. THEY STATED THAT ON THE PREVIOUS EVENING, AT
5PM IN THE VILLAGE OF RUTKO [OR RUTOK OR RUTKA], GEDALIAH YUTKOVICH
TUKHMAN DIED AT THE AGE OF TWENTY TWO AND DIiD NOT LEAVE BEHIND
ANY PROPERTY. AS CERTIFICATION OF THE DEATH OF GEDALIAH TUKHMAN,
THIS ACT WAS READ ALOUD AND SIGNED.

SHIMON ROZHEN [ROZEN]
ISRAEL VAIBELMAN [different from spelling above]

OFFICIAL OF CIVIL STATUS [illegible signature]
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“In the city of Zambrov, on the twenty third of March/fourth of April, one
thousand eight hundred and seventy at 3:00 pm, there appeared Moshko
[Moshe] Tenenbaum, 70, and Shimen Rozhan, 50, both scholars and residents
of the city of Zambrov. They declared that today at midnight, Leah
Froimovna [daughter of Ephraim] Shamova Tukhman, 66, died. She is survived
by her son Mortko [Mordechai] Mortkovich [son of Mortkol] and three
daughters, Tziva Shamovna, Rokhel and Sima in the city of Zambrov. She did
not leave over any property. This certifies the passing of Leah Froimovna
Shamova Tukhman. This certificate was read aloud in the presence of the
aforementioned, and signed by them.

Moshke Tenenbaum
Shimon Rozhan [in Hebrew, Rozan]

Official of Civil Status
[illegible signature]
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CIVIL BIRTH RECORD: Sarah Tuchman (a twin)

13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow, Polish Russia

TRANSCRIPTION

Wisniewo
Act. 32

Dzialo si¢ w Miscie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca TySiac oSmset sze§édzieiatego roku o
godzinie jedenastej przed poluditem Stawil si¢ Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman lat
dwadziescia siedm majacy w MieScie Zambrowie zamnieszkaly Kowal, w obecno$ci starozakonnych
Abrama Rybak handlarza lat pigédziesiat sze§é i Joszka Mlotek wyrobnika lat czterdziesci pige
majacych obadwoch w Zambrowie zamnieszkalych i okazal nam dziecig plci Zeiiskiej z BliZnigt
o$wiadczajac 6§ Sakowe urodzone jest we usi Wisniewie na dnia trzynastym Maja roku zeszlego o
godzenie dziewigty wieczor z jego malzonki Estery Mordzowny lat dwadzie$cia majgcej—Dziecigciu
temu przez z gromadzonych starozakonnych nadane zostalo imie Sara—Spéznienie zawiadomienia
dziecka do Akt nastgpilo z zomiedbania o§wiadczajaéego— Akt ten o§wiadcza jacemu i $wiadkom
odczytany, a nastapnic przez nas i jidnego §wiadka podpisany zostal— gdyz drugi $wiadek Joszk Mlotak
i o§wiadczajaly o znojmili z¢ pisaé nie umiejg—

Moszk Tenenboum
Znaczy— Abram Rybak  [Hebrew Signature]

Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego

[Mlegible]

TRANSLATION

Wisniewo
No. 32

It came to pass in the town of Zambrow on the thirtieth day of June in year of one thousand eight
hundred sixty at the hour of eleven o’clock before noon appeared a member of the old religion Mortek
(son of Mort) Tuchman, twenty-seven years old, residing in the town of Zambrow, Smith, in the
presence of members of the old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old tradesman, and Joszk Mlotek,
forty-five-year-old day laborer, both residing in Zambrow, and showed us a child of the female sex from
twins, who declare that the very same was born in the village of Wisniewo on the thirteenth day of May
in the previous year at the hour of nine in the evening out of his wife Esther (daughter of Mord), twenty
years old—To this child among assembled Jews was given the name of Sarah— Delay announcing
child subsequently entered into document from public declaration—This entry was read to witnesses
present and signed by us for witness Joszk Miotak who did not know how to write—

Moszk Tenenboum
Signed — Abram Rybak [Hebrew Signature]

Civil Document Registry Office

[llegible)



CIVIL BIRTH RECORD: Sarah Tuchman (a twin)
13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow, Polish Russia

PHOTOCOPY OF ORIGINAL DOCUMENT

TRANSCRIPTION

Act. 32 Dzialo si¢ w Miécie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca TySigc oSmset sze§édzieiatego roku o godzinie
jedenastej przed poludiiem Stawil si¢ Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman lat dwadzie§cia siedm
majacy w MieScie Zambrowie zamnieszkaly Kowal, w obecnosci starozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat pigédziesiat sze$é i Joszka Mlotek wyrobnika lat czterdzieSci pigc majacych obadwoch w
Zambrowie zamnieszkalych i okazal nam dziecig plci Zeiiskiej z BliZnigt o§wiadczajac 6§ Sakowe
urodzone jest we usi Wisniewie na dnia trzynastym Maja roku zeszlego o godzenie dziewiaty wieczor z
jego malzonki Estery Mordzowny lat dwadzie$cia majgce—Dzicci¢ciu temu przez z gromadzonych
starozakonnych nadane zostalo imie Sara— Sp6znienie zawiadomienia dziecka do Akt nastepilo z
zomiedbania o§wiadczajgéego— Akt ten o§wiadcza jacemu i §wiadkom odczytany, a nastapnic przez nas i
jidnego §wiadka podpisany zostal—gdyz drugi §wiadek Joszk Mlotak i o§wiadczajady o znojmili z¢ pisaé
nie umieja—

Moszk Tenenboum
Znaczy — Abram Rybak [Hebrew Signature]
Utrzymujgcy Akta Stanu Cywilnego
[Mlegible]

TRANSLATION

No. 32 It came to pass in the town of Zambrow on the thirtieth day of June in year of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o’clock before noon appeared a member of the old religion Mortek (son of Mort)
Tuchman, twenty-seven years old, residing in the town of Zambrow, Smith, in the presence of members of
the old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old tradesman, and Joszk Miotek, forty-five-year-old day
laborer, both residing in Zambrow, and showed us a child of the female sex from twins, who declare that
the very same was born in the village of Wisniewo on the thirteenth day of May in the previous year at the
hour of nine in the evening out of his wife Esther (daughter of Mord), twenty years old=—To this child
among assembled Jews was given the name of Sarah—Delay announcing child subsequently entered into
document from public declaratior—This entry was read to witnesses present and signed by us for witness
Joszk Mlotak who did not know how to write—

Moszk Tenenboum
Signed — Abram Rybak [Hebrew Signature]
Civil Document Registry Office
[Mlegible]



CIVIL BIRTH RECORD: 13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Sarah Tuchman (a twin)
Registered 30 June 1860 in Zambrow, Poland

TRANSCRIPTION

Act. 32 Dziato si¢ w Miscie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tysiac oSmset szeS¢dzieigtego roku o godzinie
jedenastej przed potudiiem Stawit sig Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman lat dwadziescia siedm
majacy w Miescie Zambrowie zamnieszkaly Kowal, w obecnosci starozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat piecdziesiat szes¢ i Joszka Mlotek wyrobnika lat czterdzies’c/i pigc majacych obadwoch w
Zambrowie zamnieszkatych i okazal nam dziecig¢ plci Zeriskiej z-BliZnigt oswiadczajac 65 Sakowe
urodzone jest we usi Wisniewie na dnia trzynastym Maja k{zeszlego o godzenie dziewigty wieczor z
jego malzonki Estery Mordzowny lat dwadziescia majqtej—Dziecigciu temu przez z gromadzonych
starozakonnych nadane zostalo imie Sara-tfyié;e zamel dowoma dziecka do Akt nastepilo z
zomiedbania oSwiadczajaéego——AKkt ten oswiadcza jacemu i Swiadkom odczytany, a nastapnic przez nasi
jidnego swiadka podpisany zosta.l?,d drugi $wiadek Joszk Miotak i oswiadczajacy o znojmili z¢ pisa¢
nie umiejg—

/ Moszk Tenenboum
Znaczy — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
[Illegible] B
TRANSLATION o

No. 32 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtieth of June ig,yoa’éi- of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o' clock before noon appeared a mem/bgr”éf the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman twenty-seven years old residing in the town of Zambrow, smith, in the presence of member of the
old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old tradesmanrﬁd Joszk Miotek, forty-five-year-old day laborer,
both residing in Zambrow, and showed us a child e female sex from twins who declare that the very
same was born in the village of Wisniewo on th€ day thirteenth of May in the previous year at the hour of
nine in the evening out of his wife Ester daughter of Mord, twenty years old—To this child among
assembled Jews was given the name I/g:a—[?] [?] [?] child subsequently entered into document from

public declaration——This :;txriy)a read by witnesses present and signed by us for witness Joszk Mtotak
who did not know how to weite—

Moszk Tenenboum
Signed — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Civil Document Registry Office
(Ilegible]



CIVIL BIRTH RECORD: 13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Joszk Tuchman (a twin)
Registered 30 June 1860 in Zambrow, Poland

TRANSCRIPTION e

Act. 33 Dzialo si¢ w MisScie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tysigc oimset szes¢dzieigtego roku o godzinie
jedenastej przed potudiiem Stawil si¢ starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman Kowal w Miescie
Zambrowie zamnieszkaly lat dwadziescia siedm majacy—w obecnosci starozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat pigcdziesiqt sze5¢ majacego ludzicz Joszka Mlote,lm’fv/yrobnika lat czterdziesci pigc majacego
obadwoch w Miescie Zambrowie zamnieszkatych i okazat nam dziecig plci zesiskiej z BliZnigt
oswiadczajac 65 Sakowe urodzone jest we usi Wiéniewi/e fia dnia trzynastym Maja roku zesztego o
godzenie dwunasty W nocy z jego malzonki Estery Mofdzowny lat dwadzieScia majqcej—Dziecigciv temu
przez obrzezaniu z gromadzonych starozakonny%ane zostato imie Joszk—Spozmeme zamel dowoma
dziecka do Akt nastepilo z zomiedbania oswiad€zajgcego—Akt ten oswiadcza jacemu i §wiadkom
odczytany, a nastapnic przez nas i jidnego Swiadka podpisany zostat—gdyZ drugi Swiadek Joszk Miotak i
o$wiadczajacy o znojmili z¢ pisaé nie umpieja,

Znaczy — Abram Rybak [a Hebrew Signature]

Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
[llegible]

TRANSLATION

No. 33 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtieth of Ju _
sixty at the hour of eleven o'clock before noon appeared a ber of the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman Smith residing in the town of Zambrow, twepty-seven years old, in the presence of member of
the old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old sman, and Joszk Miotek, forty-five-year-old day
laborer, both residing in Zambrow, and sl:;‘vy s a child of theﬁnale sex from twins who declare that the

e«ﬁar of one thousand eight hundred

very same was born in the village of Wisniewo on the day thirteenth of May in the previous year at the hour
of twelve at night out of his wife Ester dadghter of Mord, twenty years old—To this child at circumcision
ceremony among assembled Jews wasgiven the name of Joszk~—{?] [?] [?] child subsequently entered into
document from public declaration~~This entry was read by witnesses present and signed by us for witness
Joszk Miotak who did not knoy’how to write.

Signed — Abram Rybak [a Hebrew Signature]

Civil Document Registry Office
[1legible]
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CIVIL BIRTH RECORD: Sarah Tuchman (a twin)
13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow

TRANSCRIPTION

Act. 32 Dzialo si¢ w Miicie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tysigc odmset szesédzieigtego roku o godzinie
jedenastej przed potudiiem Stawit si¢ Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman lat dwadziescia siedm
majacy w Miescie Zambrowie zamnieszkaly Kowal, w obecnosci stgroz’ﬁkonnych Abrama Rybak
handlarza lat pigcdziesiat szes¢ i Joszka Miotek wyrobnika lat E_zte’:{dzieéci pi¢c majgcych obadwoch w
Zambrowie zamnieszkatych i okazal nam dzieci¢ plci Zesiskiej z BliZni¢t oswiadczajac 6§ Sakowe
urodzone jest we usi Wisniewie na dnia trzynastym Maja‘toku zeszlego o godzenie dziewigty wieczor z
jego malZonki Estery Mordzowny lat dwadziescia qp.aj'acej—Dziedeciu temu przez z gromadzonych
starozakonnych nadane zostato imie Sara-—Spgirﬁefme zamel dowoma dziecka do Akt nastepilo z
zomiedbania oswiadczajacego—Akt ten o$wiadcza jacemu i $wiadkom odczytany, a nastapnic przez nas i
jidnego Swiadka podpisany zostal—gdyz drugi $wiadek Joszk Miotak i oswiadczajacy o znojmili z¢ pisaé
nie umieja— ,

Moszk Tenenboum
Znaczy — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego ‘
{Illegible]

TRANSLATION

No. 32 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtieth of June in year of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o' clock before noon appeared a member-of the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman twenty-seven years old residing in the town of Zagtirow, Smith, in the presence of membenof the
old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old tradesm d Joszk Miotek, forty-five-year-old day laborer,
both residing in Zambrow, and showed us a child e female sex from twins who declaregthat the very
same was born in the village of Wisniewo on thé/daj thirteentg} of May in the previous year at the hour of
nine in the evening out of his wife Ester dgxghter of Mord, twenty years old—To this child among
assembled Jews was given the name ofSara—[?] [?] [?] child subsequently entered into document from
public declaration—This entry wagtead by witnesses present and signed by us for witness Joszk Miotak
who did not know how to wri

Moszk Tenenboum
Signed — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Civil Document Registry Office
[lllegible]



CIVIL BIRTH RECORD: Joszk Tuchman (a twin)
13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow

g

TRANSCRIPTION 7

Act, 33 Dzialo si¢ w Miscie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tyﬁiq{oémset sze$¢dzieigtego roku o godzinie
jedenastej przed poludriem Stawit sig starozakonny Mortek.Morkowicz Tuchman Kowal w Miescie
Zambrowie zamnieszkaly lat dwadziescia siedm majacy—w obecnosci starozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat piecdziesiat szeS¢ majacego ludzisz/ oszka Miotek wyrobnika lat czterdziesci pigc majacego
obadwoch w Mieécie Zambrowie zamnieszlgalj'ch i okazat nam dziecie plci Zesiskiej z BliZnigt
oswiadczajgc 65 Sakowe urodzone jest \/ne"ixsi Wisniewie na dnia trzynastym Maja roku zesziego o
godzenie dwunasty w nocy z jeg?.arfonki Estery Mordzowny lat dwadziescia majacej—Dziecigciu temu
przez obrzezaniu z gromadzonych starozakonnych nadane zostato imie Joszk—Spozmeme zamel dowoma
dziecka do Akt nastepilo zZomiedbania oswiadczajacego—Akt ten oSwiadcza jacemu i §wiadkom
odczytany, a nastapnic przez nas i jidnego $wiadka podpisany zostal——gdyZ drugi Swiadek Joszk Miotak i
o$wiadczajacy o znojmili z¢ pisa¢ nie umiejg.

/
Znaczy — Abram Rybak L{Hebrew Signature]
Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
[lllegible]
TRANSLATION e

No. 33 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtie 6f June in year of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o’ clock before noon appeared a member of the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman Smith residing in the town of Zambrow twenty-seven years old, in the presence of membersof
the old religion Abram Rybak, fifty-six-yeag,cld tradesman, and Joszk Miotek, forty-five-year-old day
laborer, both residing in Zambrow, and.showed us a child of theﬂmale sex from twins who declare that the
very same was born in the village ofWisniewo on the day thirteenth of May in the previous year at the hour
of twelve at night out of his wife-lister daughter of Mord, twenty years old—To this child at circumcision
ceremony among assembled dews was given the name of Joszk—[?] [?] [?] child subsequently entered into
document from public degfaration—This entry was read by witnesses present and signed by us for witness
Joszk Miotak who did fot know how to write.

Signed — Abram Rybak %ebrew Signature]

Civil Document Registry Office
[Illegible]



CIVIL BIRTH RECORD: Sarah Tuchman (a twin)
13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow

TRANSCRIPTION

Act. 32 Dzialo sig¢ w Miscie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tysiac osmset szes¢dzieigtego roku o godzinie
jedenastej przed poludiem Stawit si¢ Starozakonny Mortek Morkowicz Tuchman lat dwadziescia siedm
majgcy w MieScie Zambrowie zamnieszkaty Kowal, w obecnosci starozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat pigédziesiat szes¢ i Joszka Miotek wyrobnika lat czterdziesci pigc majacych obadwoch w
Zambrowie zamnieszkatych i okazat nam dziecig plci Zefiskiej z BliZnigt oswiadczajac 65 Sakowe
urodzone jest we usi WiSniewie na dnia trzynastym Maja roku zeszlego o godzenie dziewiaty wieczor z
jego malzonki Estery Mordzowny lat dwadzieScia majacej—Dziecieciu temu przez z gromadzonych
starozakonnych nadane zostato imie Sara——Spozmeme zamel dowoma dziecka do Akt nastepilo z
zomiedbania oswiadczajaéego—Akt ten oswiadcza jacemu i $wiadkom odczytany, a nastapnic przez nasi
jidnego Swiadka podpisany zostat—gdyz drugi $wiadek Joszk Miotak i oswiadczajaéy o znojmili z¢ pisaé
nie umiejg—

Moszk Tenenboum
Znaczy — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
[legible]

TRANSLATION

No. 32 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtieth of June in year of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o' clock before noon appeared a member of the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman twenty-seven years old residing in the town of Zambrow, Smith, in the presence of membenof the
old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old tradesman, and Joszk Miotek, forty-five-year-old day laborer,
both residing in Zambrow, and showed us a child of th ale sex from twins who declaresthat the very
same was born in the village of Wisniewo on the/da eenthjof May in the previous year at the hour of
nine in the evening out of his wife Ester daughter of Mord, twenty years old—To this child among
assembled Jews was given the name of Sara—I[?] [?] [?] child subsequently entered into document from
public declaration—This entry was read by witnesses present and signed by us for witness Joszk Miotak
who did not know how to write—

Moszk Tenenboum
Signed — Abram Rybak [a Hebrew Signature]
Civil Document Registry Office
[1legible]



CIVIL BIRTH RECORD: Joszk Tuchman (a twin)
13 May 1859 in Wisniewo, Polish Russia
Registered 30 June 1860 in Zambrow

TRANSCRIPTION :

Act. 33 Dzialo si¢ w Miscie Zambrowie dnia trzydziestego Czerwca Tysigc o§mset szeéédziéiqtego roku o godzinie
jedenastej przed poludiiem Stawit sig starozakonny Mortek Morkowicz Tuchinan Kowal w Miescie
Zambrowie zamnieszkaly lat dwadziescia siedm majagcy—w obecnq§ci"siarozakonnych Abrama Rybak
handlarza lat pigédziesiat szeS¢ majacego ludzicz Joszka Miotek wjirobnika lat czterdziesci piec majgcego
obadwoch w Miescie Zambrowie zamnieszkatych i okazat _nam dziecig pici zefiskiej z BliZniet
oswiadczajac 6§ Sakowe urodzone jest we usi Wisniewi€ na dnia trzynastym Maja roku Zesziego o
godzenie dwunasty w nocy z jego malzonki Estery Mordzowny lat dwadziescia majacej—Dziecieciu temu
przez obrzezaniu z gromadzonych starozakonnych nadane zostato imie Joszk—Spozmeme zamel dowoma
dziecka do Akt nastgpilo z zomiedbania oéwiadczajacego—Akt ten oSwiadcza jacemu i §wiadkom
odczytany, a nastapnic przez nas i jidnego swiadka podpisany zostat—gdyz drugi $wiadek Joszk Mtotak i
oswiadczajay o znojmili ze pisa¢ nie umieja.

s
Znaczy —— Abram Rybak LgHebrew Signature]

Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego
[Tllegible]

TRANSLATION -

No. 33 It came to pass in the town of Zambrow on the day thirtieth of June in year of one thousand eight hundred
sixty at the hour of eleven o’clock before noon appeared a memberof the old religion Mortek Mortkowicz
Tuchman Smith residing in the town of Zambrow, twenty-seve€n years old, in the presence of member of
the old religion Abram Rybak, fifty-six-year-old trade , and Joszk Mtotek, forty-five-year-old day
laborer, both residing in Zambrow, and showed us a ehild of the female sex from twins who declare that the
very same was born in the village of Wisniewo off the day thirteenth of May in the previous year at the hour
of twelve at night out of his wife Ester daughter of Mord, twenty years old—To this child at circumcision
ceremony among assembled Jews was given the name of Joszk—{?] [?] [?] child subsequently entered into
document from public declaration—This entry was read by witnesses present and signed by us for witness
Joszk Mtotak who did not know how to write.

Signed — Abram Rybak ﬁehrew Signature]

Civil Document Registry Office
[Illegible]
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CIVIL DEATH RECORD: Szuma Herszhl Tuchman

4 November 1847 in Zambrow, Polish Russia
Registered 25 October/6 November 1847 in Zambrow, Polish Russia

PHOTOCOPY OF ORIGINAL DEATH DOCUMENT

J@ANSCR/PTI o+

Zambrow
22

Drzielo si¢ w Mie$cie Zambrowi dnia dwadziestego piatego paZdziernik/Széstego Listopad a ruku Tysiac
Osiemset Czterdziestego Siédmego o godzinie piaty po puludnia Stawil si¢ Starozakonnie Moszk Tenen-
baum, sykolnik lat Czterdziesci Siedem, i Abram Rybak [?] lat pigédziesigt Cztery majacy obadwaj w
Miescie Zambrowi zamieszkaly o§wiadczyli, ze dnia Czwartem Mie$cie roku biezacego agaezoru ozuiegtey
rano tu w Miescie Zambrowa umarl Szuma Herszkl Wolfowicz Tuchman, wyrobnik lat trzydzieéci trzy
majacy w Miescie Zambrow] zamieszkaly Syn nagly Wolfa Leybawicz i Judy Joszlam6wny malzonkéw
Tuchmanow pozostam! po sobie owdowiala zong, Lyij Frajmowa, c6rki Cyma lat oziedem Szejne Rochla lat
trzy. Po przekonaniu si¢ naocznem o zejciu Szumy Herszkl. Act ten Stawajgcym przecytaniu podpisany
zostat. —

Moszk Tenenbaum [Hebrew Signature]
Znaczy Abram Rybak
Matat W[?} Urodznia Stanu Cywelnego
TRANSLATION
Zambrow
22 It came to pass in the town of Zambrow on the day twnety-fifth of October/sixth of November in the year of

one thousand eight hundred forty-seventh at the hour of five in the afternoon: Presented themselves members
of the old religion Moszh Tenenbaum, teacher aged forty-seven years, and Abram Rybak, [?] aged fifty-five
years, both in Zambrow residing, and they testified that on the day fourth in the town current year at the hour
of eight in the morning in the town of Zambrow Szuma Herszkl [son of Wolf], a day laborer aged thirty-
three, living in the town of Zambrow, suddenly, son of Wolf [son of Leib] and Juda [daughter of Joszl]
married couple Tuckman. Leaving after himself a widowed wife Leah [daughter of Froim], daughters Cymi,
aged eight, Szejna Rockla, aged three. There was ascertainment by eyewitnesses concerning death of Szuma
Herszl. This entry was read to the ones present, and was signed. —
Moszk Tenenbaum [Hebrew Signature]

Signed Abram Rybak
Matal W? Civil Registration Office
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CIVIL BIRTH RECORD: Zelda Wincewicz
8 July 1808 in Kolno, Polish Russia )
Registered 12 July 1808 in Kotno, P, |1, , Woec a

PHOTOCOPY OF 1808 CIVIL REGISTRATION OF BIRTH

TRANSCRIPTION
Miasto Kolno Roku Tysigc znego osmsetnego Osmego Dnia y Miesigcatego Z w wyzej o Godzinie czwartey
N*29 wieczér Przed Nami Proboszczem Kolifiskem spraiwgcym Obowig zke Urzednika Stanu Cywilnego Gminy
Koliriskiey Powiatu y Departamentu LomZydskiego Stawil sie Starozakonny Izrael Szymkowicz w Kolnie
N zamieskaty liczagcy Lat Czterdziesci Siedmy okazat nam Dziecie pici Niewiesci ktére urodzito sig w
O domuiego pod Numerem nie wiadomyn na Dniv osmym Lipca Roku biezacego Oswiadczaigc iZ iest
sptodzzone z niego y Fradki z Motkow liczacy Lat trzydziesci szes¢ iego MalZzonki yze Zyczeniem iego iest
nadaé igy Imie Zelda. Po uczynieniu powyz szego os wiadczenia y ckazania Dzieciefcia w przytomnosci
Izde Boruchowicza mieszkaigcego w Kolnie liczacy Lat trzydziesci y Erszka Dawidowicza w Kolnie
zamieszkatego liczacy Lat Sze§édziesigt. Oycem y ieden z Swiadkom niniejszy Akt urdzenia po
przeczytanie o nego z stawaigcyca za swiadczy¢.
- Ksigdz Maleusz Mitewski sprawigcy
obowiazki Urzednika Stanu Cywilnego
Izde Boruchowicz [#] Swiadek
tsko

ysiou [

o0

TRANSLATION

Town of Kolno In the year of One thousand eight on the day and month above [12 July in No 28] at the Hour of

N*29 four in the evening Appeared before the Parson of Kolinski [?] Performing the duties of the Civil Registrar
for the municipality of Kalinski District and Department of Lomza Presented himself Member of the Old
Religion Israel son of Szymka in Kolno residing forty-seven years of age and showed us a child of the

(~ female sex who was born to him in the house Number not known eighth of July in the current year. He

% stated that the child is begotten from him and Fradki his wife daughter of Motko thirty-six years of age and
3 . that his wish is to give to her the name Zelda. After making the above statement and showing the child to
\; us in the presence of Izde son of Boruch thirty years of age living in Kolno and Erszk son of David sixty

~—  years of age residing in Kolno. This birth document was read to those present and attested to.
Priest Maleusz Milewski performing
the duties of the Clerk of the Civil Registry
Izde Boruchowicz / Witness

who b
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